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Pitanje uðenja, usvajanja i znanja jezika jedno je od kljuðnih pitanja lingvistike i funkcioniranja ðovjeka kao misaonog bióa.
Jezik je jedno od najkompleksnijih ponaSanja zakojazîamo (Christiansen i Kirby 2003).tJz jezik se nuZno veZe i pitanje o
tome 5to su sastavnice ljudskih misli, a razliðiti nazivi koji se kroz povijest javljaju - pojam, ideja, smisao, mentalna slika,
mentalna predodZba, misao, konceptualizacija - oznaöavaju neopipiljivu, nevidljivu, simboliðnu stranu ljudske komunikacije
koju uspjeSno dijelimo s drugim pripadnicima ljudske vrste.
Jedna od najstarijih dvojbi po pitanju te simboliõne strane komunikacije jest pitanje jesu li navedeni obrasci urotleni ili
usvojeni putem opóih kognitivnih mehanizama. Racionalisti u frlozofiji i nativisti u lingvistici smatraju da je veóina pojmova
urodena i da je um podijeljen na kompleksne podsustave, od kojih je jedan podsustav za jezik. Nasuprot tomu, empiristiðke
teorije negiraju atomistiõku, komputacijsku prirodu ljudske misli. Za njih su pojmovi posljedica ili preslika senzornih
iskustava i ide.ia, a.iezikje sastavni dio toga sustava. S porastom zainteresiranosti za biolo5ke procese u liudskom mozgu i

Uvod (maksimalno 2000 znakova s pramim mjestima)

SaZetak na engleskom/njemaõkom
jeziku
(za one koji Zele da im se odobri
pisanje diseftacije na stranom jeziku -
maksimalno 1000 znakova s praznim
mjestima)

Saäetak na hrvatskom jeziku
(maksimalno 1000 znakova s praznim
mjestima)

OBRAZLO¿ENJE TEME

Jezik na kojem óe se pisati
disertacija

Engleski/njemaðki
(zaone koji Zele da im se odobri
pisanje disertacije na stranom jeziku)

Hrvatski

NASLOV PREDLOZENE TEME

Popis aktivnih sudjelovanja na
kongresima

Rad óe zapoðeti pregledom tradicionalnih i suvremenih pogleda na vezu jezika i
pojma i stavljanjem naglaska na kognitivnu, empiristiðku i dinamiðku prirodu
znaë,enja i konceptualizaclje. Jezik je sastavni dio opóeg ljudskog kognitivnog
funkcioniranja, a istraLivanja iz kognitivne lingvistike, psiholingvistike i
neuroznanosti iznose dokaze o meclusobnim utjecajima jeziönog, motoriõkog,
perceptivnog i ostalih sustava. Jezik nije modul, a kod vi5ejeziõnih se govornika
jezici umreíavaj u u postoj eóe ( izvan)j eziõno iskustvo.
Slijedit é,e prikaz analize hrvatskih istoznaðnica apozicijskih imenskih sintagmi u
engleskom jeziku te tumaõenja njihova znaöenja od strane govornika hrvatskog kao
materinskog jezika s razliõitim stupnjem poznavanja engleskog jezika. Analiza óe
biti provedena metodolo5kim aparatom teorije konceptualne integracije ili teorije
konceptualne metafore. Rezultati analize bit óe objedinjeni i uklopljeni u Siri
teorijski kontekst bavljenja problemima kognitivne strukture jezika.

hrvatski jezik

Konstrukcija i konceptualizacija u viSejeziðnom umu

Medunarodni znanstveni skup povodom 35 godina postojanja Odsjeka za engleski
jezik i knjiZevnost obiljeZava'CURRENT APPROACHES TO ENGLISH
STUDIES'U Osijeku, 15. i 16. listopada 2012.

XXV. medunarodni godi5nji skup Hrvatskoga dru5tva za primijenjenu lingvistiku
'AKTUALNA ISTRAZTVANJA U PRIMIJENJENOJ LINGVISTICI'u Osijeku od
12. do 14. svibnja 201l.

XXII. metlunarodni godi5nji skup Hrvatskoga druStva za primijenjenu lingvistiku
'LINGVISTIKA JA\-INE KOMUNIKACIJE' u Osijeku od22. do 24. svibnja 2008

2nd Conference of the Slovenian Society for the Studies of English (SDAS) at the
University of Maribor 'AS YOU WRITE IT', l8 - 20 September 2008.



IstraZivaðki dio ovog rada bavit óe se deskiptivnom analizom razumijevanja znaë,enja hrvatskih ekvivalenata metaforiðkih
frazaiz engleskogjezika od strane govornika hrvatskog kao materinskogjezika i engleskog kao stranogjezika.
Cilj je istraZivanja uoðiti i opisati teorijom konceptualne integracije i teorijom konceptualne metafore jeziöne i nejeziõne
predodZbe koje se javljaju pri procesiranju hrvatskih ekvivalenata apozicijskih imenskih sintagmi u engleskom jeziku kod
naprednih govornika engleskog jezlka i govornika na poðetnom ili srednjem stupnju poznavanja jezika te uoðiti utjecaj
drugog jezika na konvencionalni mentalni prostor izazvan jeziönom konstrukcijom na materinskom jeziku.

Cilj i hipoteze istraúivanja (maksimalno 700 znakova s praznim mjestima)

U ovom óe se doktorskom radu iznijeti znað,a1ne teorije, prije svega iz podruðja lingvistike, ali i psihologije, psiholingvistike i
neuroznanosti, koje ukazuju na otjelovljenost jezika i misli u iskustvu, percepciji i pokretu, a naglasak óe se staviti na
kognitivnu lingvistiku, osobito na pojam predodZbenih shema (Langacker 1986, Johnson 1987), teoriju metafore i
metonimije (Lakoff 1987, Lakoff iJohnson 1980) te teoriju konceptualne integracije (Fauconnier 1985, Fauconnier i Tumer
2002).

Semantika u tradicionalnom smislu bavi se znaðenjem u smislu odnosa oznaðenoga i oznaðitelja (de Saussure 1916). U
kognitivnoj lingvistici znaõenje je izjednaðeno s konceptualizacijom, a temelji se na osobnom razumijevanju entiteta ili
odnosa u stvarnom ili moguóem svijetu (Lakoff 1987, Johnson 1987). Kognitivna semantika iztog jerazloga ujedno model
uma i model jeziðnog znaéenja jer istraZuje odnos iskustva, otjelovljene spoznaje i jezika. Unutar kognitivne semantike,
dakle, istraZuje se predodZba znanja (konceptualna struktura) s jedne i konstrukcij a maóenja (konceptualizacija) s druge
strane (Evans i Green 2006).

Takoder, kognitivna lingvistika na znanjejezika gleda kao na poznavanje velikoga inventara simboliðkih jedinica, odnosno
konvencionaliziranih parova fonolo5kih i semantiõkih jedinica, te smatra da nema fundamentalne razlike izmedu morfolo5ke
i sintaktiðke konstrukcije, dok leksikon i gramatika ðine kontinuum (Langacker 1987). Psiholo5ka ideja geStaltizma s poðetka
pro5loga stoljeóa o tome da je cjelina uvijek puno vi5e od pukog zbroja dijelova i da je percepcija proizvod kompleksih
mecluodnosa razliðitih podralaja (Koffka 1935) ostavila je traga na suvremenim razmi5ljanima o konvencionaliziranim i
uðestalim konstrukcijama koje postaju ukorijenjene kognitivne rutine te se kao cjeline prizivaju iz memorije pri jeziðnoj
interpretaciji i produkciji (Bybee, Hopper 2001;Croft 2001;Goldberg2006, Langacker 2008). No ukoliko je konstrukcija
govorniku nova i nepoznata, potrebnoje uloZiti dodatni kognitivni napor u njezino procesiranje, razumijevanje (konceptualno
kombiniranje) i zapamó,ivanje, Sto je polaziSte za istraLivanje naðina funkcioniranja jeziõnih i nejeziðnih kognitivnih procesa
koji sudjeluju u razumijevanju i proizvodnjijezika.
Razliõite suvremene teorije predodZbi, od teorija nastalih u okvirima kognitivne lingvistike (Fillmore 1982, Fauconnier 1985,
Langacker 1987, 1991,2008, Lakoff ì Johnson 1980, Johnson 198'7, Lakoff 1987, Fauconnier i Turner 2002), preko teorija
umjerenog empirizma i utemeljene kognicije (Prinz2002, Barsalou etal 2003), pa sve do teorije dinamiðkih sustava (Van
Gelder i Port 1995), imaju brojne dodirne toðke. Ono Sto je zajedniðko tim teorijama jest postavka da je ljudska misao
utemeljena u percepciji, pokretu ili iskustvu fiziðkog ili dru5tvenog karaktera, tj. ona je utjelovljena. Misao nije mehaniõka
manipulacija apstraktnim simbolima, veó ima ekolo5ku strukturu i ovisi o cjelokupnoj strukturi koncepfualnog sustava i
znað,enia pojmova (Lakoff 1987). Takoder, navedene teorije smatraju da je jezik dio ukupnih ljudskih kognitivnih
sposobnosti te da su jezik i konceptualizacija medusobno vi5estruko povezani. Jeziðni je znak u umu govornika okidað za
konceptualizaciju ili meutalui okvir krLji se sastuji otl brojnih jeziðnih i nejeziðnih veza (sintagmatske i paradigmatske
asocijacije, sjeóanja nafiziöka, psihiðka, perceptivna stanja, motoriðke vjestine i situacije yezane uz iskustvo povezano s tim
jeziõnim znakom). Samim time svako novo iskustvo stvara nove veze, te se jezik moZe opisati kao dinamiõan sustav
podloZan promjenama. To ga ðini zahtjevnim u smislu istraZivanja jer u odreclenom trenutku moZemo uoõiti i opisati jeziÕne i
nejeziõne veze, no one óe se s vremenom promijeniti, nadopuniti novim vezama ili nestati uslijed manjka uporabe. Ipak,
upravo ta dinamiðnost moZe biti kljuð za otkrivanje jo5 uvijek nedovoljno shvaóenog procesa jeziõnog i kognitivnog
procesiranj a novih informacij a.

Pregled dosadasnjih istraåivanja (maksimalno 5000 znakova s praznim mjestima)

njihovu ulogu u ljudskom pona5anju te razvojem tehnologije koja omoguóuje snimanje procesa u ljudskome mozgu raste i
koliðina dokaza da je jezik dio opóih ljudskih kognitivnih sposobnosti.
IstraZivanja iz psiholingvìstike i neuroznanosti dokazuju da ljudska misao
simbolima, veó je utemeljena u percepciji, pokretu ili iskustvu fiziðkog il
vi5ejeziðnom umu pitanje konceptualne strukture i konceptualizacije postaje

nije mehaniõka manipulacija apstraktnim
i dru5tvenog karaktera. U dvojeziõnom ili
joS sloZenije. Drugi se jezik pohranjuje i

obraduje u istim podruðjima mozga kao iprvi jezik, istim mehanizmimaikroz iste neuronske strukture, norazlike u njihovu
procesiranju odnose se na zahtjevnost obrade (Abutalebi 2008) i na restrukturiranje kognitivnih veza na jeziðnospecifiõnoj i
konceptualnoj razini (Athanasopolous 2009 )



Izjavljujem da nisam prijavila/o temu doktorske disertacije (s istovjetnom temom) ni na jednom drugom sveuðiliStu.

U Osijeku l2.svibnja 2014. Potpis
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Popis literature (maksimalno 15 referenci)

Zbog potrebe veóeg razumijevanja medusobnog udecaja dvaju ili vi5e jezika na jeziõnoj i kognitivnoj razini, oðekivani
znanstveni doprinos sastojao bi se od sljedeóeg:

. op5iran pregled videnja veze jezika i pojma od antiõke f,rlozofrje do suvremenih spoznaja o jeziku

. opis (ne)jeziõnih veza unutar mentalnih okvira pri procesiranju metaforiõkih fraza kod dvojeziðnih govomika
hrvatskoga jezika u svjetlu kljuðnih teza kognitivne lingvistike i suvremene psiholingvistike i neurolingvistike o
jeziku kao dijelu opóeg ljudskog kognitivnog funkcioniranja i dinamiðnom sustaw.

Oðekivani znanstveni doprinos predloZenog istraZivanja (maksimalno 500 znakova s prazrim mjestima)

Dosada5njim istraZivanja na podruðju lingvistike, psiholingvistike i neuroznanosti o temi rada pristupit óe se analitiõki, a u
opisu kognitivnog modela funkcioniranja jezlka i predodZbi u vi5ejeziðnom umu koristit óe se pristup kognitivne lingvistike i
drugih kognitivnih teorija temeljen na djelovanju jeziõnih, ali i sveukupnih kognitivnih mehanizama.
IstraZivaðki dio rada sastojat óe se od analitiðko-deskriptivne analize veze jezika i predodZbi u razumijevanju odabranoga
uzorka metaforiðkih lraza od strane govornika hrvatskog kao materinskog jezika s manjim ili veóim stupnjem poznavanja
engleskoga jezika. Do podataka o tumaðenju znaé,enja metaforiðkih fraza, hrvatskih istoznaðnica apozicijskih imenskih
sintagmi u engleskom jeziku, doói óe se provodenjem online ankete na uzorku govornika hrvatskog kao materinskog jezika,
ali s razliðitim stupnjevima poznavanja engleskog jezika. Do podataka o znaõenju istoznaõnica u hrvatskom i engleskom
jeziku doói óe se analizom znaðenja u rjeðnicima i online korpusima. U opisu rezultata koristit óe se metodologija teorije
konceptualne metafore i konceptualne integracije (Lakoffi Johnson 1980, Lakoff 1987, Fauconnier i Turner 2002, Turner
2007) te statistiðki postupci za analizu utjecaja varijabli vezanih uz poznavanje engleskoga kao stranoga jezika i ostalih
varijabli na razumijevanje i kognitivno procesiranje navedenih fraza.

Korpus i metodologija istraZivanja (maksimalno 6500 makova s praznim mjestima)
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